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V prispevku je predstavljen jezik devetnajstih pesmi v Küzmičevem prvem ohranjenem 
tisku 9|re krãčinVke kritki nivuk (1754). Gre za prevode jutranjih in večernih pesmi, pesmi 
o pokori, Kristusovi večerji, pesmi po jedi idr., ki so opremljene z nemškimi naslovnimi 
navedbami napevov. Natančneje so obravnavani pravopis, črkopis, glasoslovje, oblikoslovje, 
skladnja in slog ter besedje Küzmičevih pesmi.
Ključne besede: Števan Küzmič, 9|re krãčinVke kritki nivuk, jezik pesmi, prekmurski 
knjižni jezik, nadnarečje

The paper analyzes the language of nineteen poems in Küzmič’s earliest preserved printed 
work 9|re krãčinVke kritki nivuk (1754). They are translations of morning and evening po-
ems, penitential poems, Christ’s supper, after-meal poems and the like, and are accompanied 
by German titles of their vocal rendition. The analysis focuses on orthography, phonology, 
morphology, syntax and the style of Küzmič’s poems.
Keywords: Števan Küzmič, 9|re krãčinVke kritki nivuk, the language of the poems, the 
Prekmurje literary langage, supradialect

Uvod1

Števan Küzmič, učitelj in pastor v Čobinu (Nemescsó) in Šurdu, je pomembno 
sooblikoval jezikovno in literarno dediščino Prekmurja. Njegovo delo, ki zajema 
skrb za versko vzgojo VORvenVkRJa nirRGa ter ohranjanje in razvoj prekmurskega 
jezika in kulture, je bilo pionirsko. Žal sta od vseh del, ki jih je izdal, ohranjena 
le 9|re krVztVinVzke kritki nivuk (1754) in 1Ruvi =ikRn (1771).

Küzmičev anonimni katekizem 9|re krVztVinVzke kritki nivuk – njegovo 
avtorstvo je izpričano v predgovoru k 1Ruvemu =ikRnu – obsega 22 uvodnih 
strani (od tega 20 strani predgovora, pod katerim je podpisan V. J.) in 275 strani 
besedila. Del katekizma je tudi 19 pesmi na straneh 245–275, na kar je opozorjeno 

 1 Prispevek je nastal v okviru Raziskovalnega programa št. P6-0156: Slovensko jezikoslovje, 
knjiåevnRVt in pRučevanje VORvenãčine (vodja red. prof. dr. Marko Jesenšek), ki ga sofinancira 
Javna agencija za raziskovalno dejavnost Republike Slovenije (ARRS) iz državnega proračuna.
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že v naslovu: […] pRuOeJ ntVteri Vzem VzpRGREni mROttev inR pejVzen� nazij JRri 
poczimprani. Gre za prevode iz nemščine in madžarščine, ki imajo nemške 
naslove napevov. Küzmičeva »mala pesmarica« vsebuje 19 pesmi.

Dve jutranji pesmi:

1. Gott des Himmels und (der Erden) – 2K %RuJ npEe inR zpmOe; 
2. O Jesus, süßes Licht – -ezuV� Oejpa ǕzvetORVzt;

Dve večerni pesmi:

3. Nun sich der Tag geendet – SzvetOR ǕzunFze je ‘ze zajVOR� 1RuFV Ǖze priEOi’ziva;  
4. Nun ruhen alle Wälder – =Gaj pRFVtvajR OiGjq� 'revje� Ǖztviri i pROq;

Pesem o pokvarjenosti človekove narave:

5. Durch Adams Fall ist ganz verderbt – 3R ÈGamRvRm ǕzpaGiji 9eVz FVORvik jeVzte Vzkvarjen;

Dve pesmi o pokori:

6. Erbarm dich mein, o Herre Gott – SzmiOuiǕze naG menRv� mRj %RuJ�;  
7. Herr Jesu Christ, du höchstes Gut – -ezuV� tt Ǖzi vǕza GRErRuta;

Dve pesmi o Kristusovi večerji:

8. Jesus Christus unser Heiland – -ezuV KriǕztuV naǕǕe vriǕztvR;  
9. Seele! wilt du Jesum sehen – DVa� ǕFVpV Ǖze naKriniti;

Pesem o Božji skrbnosti:

10. Der Herr ist mein getreuer Hirt – *RVzpRuG je mRj veren paVztpr;

Vzdihovanje za Kristusom:

11. Du, o schönes Weltgebäude – 7t� RK Oejpi Ǖzvejta Fzimper�;

Pesem o križu:

12. Warum sollt ich mich denn grämen? – =akaj Ei Ǖze jaVz ‘zalosztio?;

Božja hvalnica:

13. Sei Lob und Ehr dem (höchsten Gut) – %RjGi Gtka i pRǕten\q *RVzpRGni vǕze GRErRute;
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Dve pesmi po jedi:

14. Danket dem Herrn – +viOte *RVzpRGna; 
15. Herr Gott, nun sei gepreiset – *RVzpRGne� teEi Gtka ,nR KviOa ERjGi;

Pesem o pobožnem življenju:

16. In allen meinen Taten – 9u vǕzikVem mRjem Gjin\i;

Pesem o smrti:

17. Wann mein Stündlein – *Ga ma zkraGn\a vra prtGe;

Pesem o poslednjem dnevu:

18. Es ist gewißlich an der Zeit – =aiǕztinR ERuGe vrejmen;

Pesem o večnem življenju:

19. Jesu dulcis memoria – 2K vekiveFVnRǕzt� ǕzOatka rejFV.

Gre za »skromne začetke prekmurskih protestantskih pesmi« (Jesenšek 2019: 
246), ki pa imajo kljub temu pomemben verski in kulturni pomen za prekmursko 
evangeličansko skupnost in njihovo narodno identiteto. Küzmič je pripravljal 
samostojni natis teh pesmi, ki bi vključeval tudi rokopisno pesniško tradicijo, 
do katerega pa zaradi njegove prehitre smrti ni prišlo; delo je dokončal njegov 
naslednik v Šurdu, Mihal Bakoš (Novak 1976: 37, 53; Kuzmič 2005: 87; Jesen-
šek 2019: 247).

Küzmičeve pesmi kot tudi celoten katekizem, v katerem so bile objavljene, 
so pustile trajni pečat v prekmurski kulturi, saj predstavljajo pomemben korak 
k standardizaciji prekmurskega knjižnega jezika, ki so jo ªVtiri privi SORvpni© 
dokončno pridobili s Küzmičevim 1Ruvim =ikRnRm.

Jezik Küzmičevih pesmi

Martina Orožen (1974: 116) je ugotovila, da je Števan Küzmič normiral prek-
murščino kot nadnarečno knjižno tvorbo ravenskega in goričkega narečja. S 
prevodom Nove zaveze je »ustvaril knjižni jezik na ožji narečni podlagi panonske 
narečne baze, v njenem območju pa so se od 16. do 19. stol. razvijale tri knjižne 
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jezikovne tradicije: prekmurska, hrvaška kajkavska in prleško-slovenjegoriška«, 
katerih »jezikovne značilnosti so se mestoma obojestransko prepletale zaradi 
soseske jezikovne sorodnosti in podobnih kulturnozgodovinskih pogojev«. Doka-
zala je (Orožen 1996: 357), da je Küzmič oblikoval prekmurski knjižni standard 
na vseh jezikovnih ravninah.

Pravopis

Küzmič je v času izida pesmi (1754) prekmurskemu knjižnemu jeziku šele polagal 
temelje. Katekizem 9|re krVztVinVzke kritki nivuk je komaj četrti prekmurski 
(ohranjen) tisk, zato kodifikacije jezika, na katero bi se avtor lahko naslonil, še 
ni bilo. Pravopis v pesmih tako ni dodelan in dosleden, saj je Küzmič pogosto 
zapisoval ločila in velike ter male začetnice po svojem jezikovnem občutku. 
Navajam nekaj zanimivejših pravopisnih rešitev.

/RčiOa

V pesmih se pojavljajo naslednja ločila: (1) pika za naslovi pesmi in za zaključki 
misli ali kitic; (2) vejica med skladenjsko enakovrednimi deli proste ali zložene 
povedi (2GKijam k�-ezuV KriǕztuVi, 1irRFVa v razpreǕztrpm), med nadrednim 
in odvisnim stavkom (&Vi JOi vmerjpm� teEi vmerjpm), med pastavki in drugim 
besedilom (2vR� ǕztR ti je pRkriti) ter med izpostavljenim stavčnim členom ali do-
stavkom in drugim delom povedi (7t� RK *RVzpRuG i kraR zmR¶zen�; Pravicsno me 
ǕzRuGiV� *RVzpRGne� inR kiraV; vendar tudi: -ezuV %R¶ze Gike ǕzvetORǕzt 2G¶zenp eti 
vǕzR temnRǕzt; 3R -ezuVi tvRjem OEOpnRm Sztni); (3) vprašaj na koncu vprašalnih 
povedi (Ka je tiǕztR za veǕzeOjq"); (4) klicaj na koncu čustveno obarvanih povedi 
(2K µzttek vekiveFVnRǕzti�), za želelnimi in velelnimi povedmi (Szprevijaj me� 
RK *RVzpRGne�) ter za nagovorom (*RVzpRGne�); (5) dvopičje (Èr zGravRmi nej 
trEej 9riFVa� Rn je Oi n\emi Ǖzmej); (6) podpičje (Nejma eti vrejme koncza; Nej 
n\emi trEej mejǕzeFza� SzunFze ne ziGe veFV GROi� KRu je eGnRuk priVOR JRri�); 
(7) vezaj povezuje enočrkovni predlog s samostalniško ali pridevniško besedo 
oz. zaimkom (z�Ǖz� 'hom, z�KriǕztuVRm, v-vri, k�7rRjtFzi); (8) deljaj za prenos 
dela besede v naslednjo vrstico ( Ǖzvej�ti, Gu�JRvin\i, RE�rimER); (9) znak :/: za 
označevanje vstopa v novi verz, ki pa ni dosledno rabljen (7t� RK *RVzpRuG i 
kriR zmR¶zen� 3ri meni Ǖztin meti ǕFVpV :/: 7q Gtke Ǖzem jaǕz nej vrejGen). Vejica 
je ponekod odveč oz. ni skladna z današnjo knjižno normo. Pojavlja se npr. pred 
ločnim veznikom ali (*uFVtm� aOi pa pRpejvam), pred vezalnim veznikom i ʻin’ 
(9nevRuOi REǕztRjtmR, , µzivpmR vǕziJGir), pred primerjalnim liki ʻkot, kakor’ 
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(0Rjim nRJim je tvRja rejFV, /iki JRrpFVa ǕzvejFVa), pred drugim delom dvo-
delnega veznika ni±niti (1aj me RG tpEe ni µzaORVzt 1e µrazORuFVi� niti raGRVzt).

3iVanje Vkupaj in narazen

Značilno je pisanje enočrkovnega (tudi vokaliziranih vu ʻv’ in ze ʻz’) predloga 
in samostalnika oz. pridevnika oz. zaimka skupaj: vn\em, vniksem, Zetov, ve-
tom, vuvǕzem, Ktebi, =evǕzim, 9ǕterRj, vǕzakRm vrejmeni, =ǕzveFzkRJa, ǕzteERv, 
zodetelom, =mRGrRuVzt\Rv, zlEeznRVzt\Rv, vuvǕzem, vraFV~ni, Vkom, vmilo-
scso, zmenov, 9ǕzeEi, vmojem, Ktebi, Vzemli, vǕterR, ‘zn\imi, vnat~ri, znevRuOe, 
zGRErRute, Vkom, Vetom, zmiloscse, vn\em, ‘=n\eJRvi, vǕzramRutR, kpRmRuFVi, 
zmojga, Vtvoji, vprivRj, Sztvoje, Zmojega, vkriviczi, Vgrejhi, vpraviczi, zhiso-
pom, vpRkRuri, z-Sionom, Ǖztq ʻiz te’, ktebi, vtvojoj, zgrejhov, Vetoj, zranami, 
Sztoga, Ktim, znevrejdnoga, Ǖzkrhom, Ǖzkrt’za, zvtnRm, ǕzFVORvekRm, zvǕztami, 
ǕzkRterRv, KFVtǕztRj, 9uvǕzem, vnirRFVaj, Zmatere; redko je tako zapisana zveza 
z enozlogovnim predlogom: Pokom, natom. Küzmič piše skupaj tudi polnopo-
menske glagole in njim pripadajoče proste morfeme: vrtiǕze, =JOejǕze, 9eǕzpOiǕze, 
SzmiOuiǕze, 3RrRuGRǕzem, zJOeGniǕze, Neznam, Szpravoje, neVzIaOt, pRGiJniǕze, 
SzvptiǕze, 1aǕzOin\ajǕze; zvezo veznika in členice bi: Dabi, Gdebi. Narazen za-
pisuje presežnike, ki se tvorijo s predpono naj-, in sklopljeni veznik najsi: naj 
lepsa, Naj lepsemi, naj ERuJVi; 1aj Ǖzi.

9eOika in maOa začetniFa

Z veliko začetnico se zapisujejo naslovi pesmi (npr. :arum VROOt iFK miFK Genn 
grämen); osebna lastna imena (po Adamovom, Ejvo, v�ÈGami); zemljepisna lastna 
imena (2K variviFV ,zraeOa); religijska imena (-ezuV, meG $nJ\eOmi, KriǕztuV, 
%RuJ, Otsa, Sztni, *RVzpRGni inR SzreGEentki, *RVzpRuG, ǕztvRjim 'hom), 
pridevniki, izpeljani iz religijskih imen (Bo’ze, Ocsinszko), in zaimki, ki se 
nanašajo nanje (On, 1\emi); prve besede v novem verzu (npr. =itR te prRǕzim� 
mRj 2tVa� =JOejǕze miORVztivnR; 1e RGvrzi tvRjJa Ǖzinka; 9zemi me vmiORVFVR�). 
Velika začetnica za klicajem in vprašajem2 ni samoumevna: 2K zitR -ezuV� 
ǕzmiOujǕze; vendar: 2K vekiveFVnRǕzt neEeǕzka� 2K Gtke raGRǕzt anJ\eOǕzka�; Ka 
je tRJa Ǖzvejta EOiJR" KRmaj je /i eGne 5Rkp pejǕzka vrejGnR.

 2 V pesmih primera, kjer bi za vprašajem sledila mala začetnica, nisem zasledila, je pa taka 
raba izpričana npr. pri molitvah: kak te Gu¶znR zvati mRrem" kak te EOa¶zenR mRrem pripti" 
(Küzmič 1754: 234).
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Črkopis

Za prekmurski črkopis se je uveljavil strokovni izraz prekmurica (Dudás 2012: 
149; Jesenšek 2018: 17, 79; Horvat 2020: 51); ki madžarski črkopis razširja 
s posebnimi znaki za slovenske glasovne posebnosti. Küzmičeva prekmurica 
(Tabela 1) se naslanja na madžarski način zapisovanja fonemov, ki ima svoje-
vrstne grafeme za sičnike, šumnike in palatalne glasove: 〈cz〉 = /c/ (SzunFze, 
Fzprkev, &zuknRti, FziORu); 〈sz〉, 〈ſz〉 = /s/ (Szin, 9riVztvR, Szvejti, 2VzORuERGR, 
Jasz; Ǖzvpti, meiǕzeFz, neǕzreFVe, vǕze, Ǖztinem, Ǖzpt, 2ǕzORuERGR, Ǖzvejti); 〈ts〉, 〈cs〉, 
〈cſ〉 = /č/ (katsa, Otsa, GREttVek, krǕztVinVzkim; ǕFVpV, nRuFV, nRFVjRuv, mocsno, 
Kacsa; 9riFǕi, RvFǕiFza); 〈s〉, 〈ſ〉, 〈ſſ〉 = /š/ (-ezuV, grejsnik, KriǕztuV, vniksem, 
VkRuGiti, Vkrin\iFzi; ǕFVpV, ǕteR, kaǕtiJe; 0anaǕǕeV, naǕǕe, paǕǕa, naǕǕeJa); 〈‘z〉 = 
/ž/ (zdr’ziva, vraj’za, ‘zelejo, Bo’ze, ‘zttkRm, zdr’zi, ‘zn\imi, ‘=n\eJRvi, ‘zn\Ruv, 
‘zelejs, ‘zn\eJa); 〈gy〉 = /ǯ/ ($nJ\eOa, anJ\eORm, anJ\eOVzkR, anJ\eOǕzka); 〈ny〉 
= /ń/ (‘zn\imi, ‘=n\eJRvi, zveOiFVan\a, naǕzOin\a, ‘zn\Ruv, pR n\ej, vpan\e, 
9Rn\a); 〈ty〉 = /t’/ (raGRVzt\Rv).

Za samoglasnike je skušal Küzmič izbrati grafeme, ki bi čim bolj pristno 
posnemali ravensko-goričko izgovarjavo. Dvoglasnika eː in oː je zapisoval 
z dvočrkjem 〈ej〉 oz. 〈ei〉 in 〈ou〉. Za dvoglasnik üː je rabil grafem 〈j〉 (Djh, 
poszljhni). Posebna grafema sta 〈〉 in 〈〉 za označevanje značilnih prekmur-
skih fonemov /ü/ in /ö/. 

Tabela 1: Küzmičev izbor grafemov

Fonem Grafem3

/c/ 〈cz〉
/s/ 〈sz〉, 〈ſz〉
/č/ 〈ts〉, 〈cs〉, 〈cſ〉
/š/ 〈s〉, 〈ſ〉, 〈ſſ〉
/ž/ 〈‘z〉
/ǯ/ 〈gy〉
/ń/ 〈ny〉
/ć/ 〈ty〉

/eː/ 〈ej〉, 〈ei〉, 〈e〉
/oː/ 〈ou〉, 〈o〉
/üː/ 〈j〉
/ü/ 〈〉
/ö/ 〈〉

 3 Z ležečo pisavo so označeni grafemi, ki se redkeje pojavljajo.
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Samoglasniške dolžine in kračine je Küzmič zaznamoval z ostrivcem oz. kra-
tivcem, vendar nedosledno:

(1) Za označevanje dolgega i je izbral grafem 〈á〉 (zitR, zdr’ziva, KviOR, 
Gijem, kvira, GuJRvin\i, 1ijti, 9riVztvR, 3RmiJaj, Ǖztinem, preVztriVi, znim, 
vǕziJGir, pRriFVam, nepriiteOa, namin\ivan\e, premiVOivajR, zOitR, RVztinem, 
Ǖzpit, 3remiVOivaj, zniV, 9riJ, viEijR, zamin, variviFV, %rini me, vriFV, =vriFVi, 
1itR, RGeJniOa, triki, GirRm, rivnR, pRmiJaj, ǕzOiFVi, JOiva, vim, viǕz, Ǖztri’zi, 
nim, (GnikR, vrita, 7aniFV, jiOnR, ǕzpiGne, nRJim, ki’ze, zRrjinVzka, vprivRj, 
RǕztineV, RzniniOa, JOiǕz, vOiǕz, jiOnRVzt, KviOim, krǕztVinVzkim, nirRGRm, vmirja, 
Ǖzkvirim, preǕztriVim, 'iviG, 9riFǕi, RGeErinim, priǕztipOa, ǕzprivOa, KviOi, Krini, 
pRmiJati, ǕziG, naKriniti, JOiG, Krina, rizum, Ǖztin, rin rod. mn., ǕzpriKRm, 
jirki, vmirjaR, ÈJneFza, RErimEi, Gir, privGaj, naprivOaV, Eir, vnirRFVaj, 1iJi, 
ǕztiOni, vFziJa, nijti, =viR, kriOeǕztvi, ǕzpRziER, naǕziFViva, ǕztiVzkivaOa, pre-
Grimim, 2GOiVaV, FVikan\a, vu vKij), ki se občasno menjuje z 〈à〉 ( Ǖz�ǕzrFzj, 
tj prejGe, ǕzrFzj, vjeGinj, Gj, mj, Ǖzinj, 1eGj, RG GuJj, DKj, mantrj, 7j, =nj, 
veǕzeOjj, %RJj, GRmj, zmenkj) oz. 〈a〉 (predramile, vkanila).

(2) Predstavniki za prekmurski kratki j so enaki kot za dolgi i: 〈á〉: 'ij, 
vǕzikVe, 7ikǕi, GiR, vǕziki, 7ikVa; 〈à〉: Kj; 〈a〉: Ǖzpravi me, palacse, zajslo, ravna, 
pamet, Dalecs, mati, ‘zalosztne, zdravomi, blato, kraj.

(3) Dolgi ozki p se zapisuje z grafemi 〈é〉 (npEe, ‘zivpm, preminpm, mpne, 
pROpkaR, RG tpEe, pekOpnVzkR, RG npEe, zaprpm, neEpǕzaj, zaprpjR, raVzppti, Pre-
kOpt’, RG mpne, JRrpFVa, 3rRǕzpFVim, veǕzpOi, vrnpjR, pekOpnVzki, npEa, veFVpr, 
paǕzp, raǕztp, Fzprkvi, pRFVinpm, preRErnpjR, 0pG), 〈è〉 (RGvrnq, 0enq, 7eEq, 
menq, Ǖzkvarjen\q, OiGjq, pROq, Ǖzpan\q, 5Rkq, nRJq, SzrFzq, ǕFVq, 7q ʻta’, na mq, 
Ǖztq ʻiz te’, pRǕten\q, ‘zivq ʻživi’, vraJq, RG n\q, imq, kRmiǕtq, vOiFVq, veǕzeOjq, 
zaprq, RGprq, ǕztvRrjen\q, od’zenq, GiFzq, zeVJq, preRErnq, preminq, Od’zenq, 
Fzvetq, raǕztq, lbezni), izjemoma 〈e〉 (te) in 〈ê〉 (mrne).

(4) Dvoglasnik eː se zapisuje z 〈ej〉 ( Ǖzvejti, Ǖzvejt, nejmam, grejhov, grejhe, 
prejde, lejpa, Tejlo, czejli, nejma, vrejmeni, kejpom, ‘zelejm, Kejn\aOR, Lejhko, 
grejh, mrejs, vejs, Ǖztejm, Zvejzde, Kejp, vrejme, drejmlejo, po’zrejti, Ǖzpejvati, 
vǕzejm, Ejvo, Rejcsi, 2G vǕzej, mrejti, ǕzvejFVa, tejm, vgrejso, Lejhko, ǕznejJa, 
Sztrejbi, Ǖzpejva, grejsnik, ‘zelejs, vejs, prejdem, obejcse, 9Ǖzejm, vejǕzt, dejva, 
jejsztvino, po’zeOejn\a, bej’zi, ‘zelejs, pokrejpi, Ǖzvejtim, zvejzd, vodej (daj. ed.), 
polejvas, ‘Zelejjo, ‘zelejm, ǕzeJrejvaR, vejm, Szlejcsi, ǕztejOa ʻpostelja’, rejsiti, 
zczejloga, miVOejn\e, Nejga ʻnega = ni’, Vczejlom, nevejm, namejno, Szkejm, 
pRtrpOejn\e, zapovej, trbej, pejǕzka, vinej, mlejko, czvejt, mejǕzeFza, omedlejvam) 
oz. 〈ei〉 (meiǕzeFz, odeivas), le izjemoma 〈e〉 (Telovni).

(5) Kratki e (bodisi širokega bodisi ozkega izgovora) se označuje z grafemom 
〈e〉 (vmreli, vn\em, ‘=n\eJRvi, zapela, Peri me, meti, veren, pela, ‘ziveti) oz. 〈é〉 
(zpmOe).
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(6) Dvoglasnik oː Küzmič zapisuje z 〈ou〉: %RuJ, nRuFV, rRuka, VkRuGiti, 
nRFVjRuv, pRmRuFV, tRu, RkRuOi, preminRuOa, vrnRuti, ERuGR, ERu, =arRuFVi, 
RGǕztRupi, 3RnRuvi, =mRGrRuVzt\Rv, FViVztRuFVe, %RuJi, pR vRuOi, zapRuviGi, 
priJRuGiOR, GRuER, mRuGri, ERuGe, perRuti, znevRuOe, 2ǕzORuERGR, zGRErRute, 
FziORu, EiORu, mRuk, pRut, rRuk, vǕzramRutR, vu teVkRuFVi, ‘zn\Ruv, VkRuGiti, 
3rRuti, neFViVztRuFVe, krRutR, 3RrRuGRǕzem, 0RGrRuVzt, 3RVkrRupi, SztvRuri, 
znRuviFV, 3RnRuvi, *RVzpRuG, GRErRutR, zmRuk ʻiz mok = trpljenja’, krRutR, dvo-
uji, 2GǕztRupi, ‘zOakRuv, GRuOi ʻdoli’, 7rRuǕta, 'RErRuta, ERu (prih.), 3RFVinRuti, 
pR mRurji, ǕirRukRm, OipRu, naj ERuJVi, rRkRu, 9nevRuOi, 9teVkRuFVi, VkRuGiti, 
mRurVzka, ǕztvRurR, JRORutR, 3RuGaR, 9JrRuEi, ERuGem, SzRuGit, hGRu, ǕzRuGn\i, 
RkRu, zRuFǕi vRuFǕi; vendar tudi Ǖzmrt\Rv, Sztrosek, bode in tò.

(7) Položajni ö je označen z 〈〉: zvrov, v ̒ ven’, vǕzikRj vri, vrjemo, Dnok, 
vri ʻveruj’, Vrjem, vra, Trombnte.

(8) Kratki o se označuje z grafemom 〈o〉 (mocsno, Sto, bojao, on, cslovik, 
Bo’ze, Vodi me, natocsis, Trojsztvo, GvRjnRǕzti, More, gde Koli, ǕzRGeFz, zmo’zen). 
Medmet o je označen s strešico ({ %RuJ); o pred j je lahko daljši, kar nakazuje 
ostrivec: znójom.

(9) Z ostrivcem je označen tudi dolgi i: ztGe ʻzaide’, 3rtmi, mtVzOi (im. mn.), 
tt, preEtvaj, &VtVztR, GtFVi, GtkR, ‘ztvR, vFVtnR, SzkrtvRma, ‘zttek, RFVt, pRFVtvajR, 
Ǖzpt, vt, vtGi, RGtGem, Kitt, 3rtGe, razGreǕzeOt, KrtV, mt, GREttVek, Kt, =tGa, veǕzeOtV, 
OtFza, 9FVtni, Ktp, Gnt, vFVtnR, FVint, ǕzOtVan\em, ǕzpRmtnamR, kpttvini, vu vtni, 
EOt’zn\eJa, v’ztva, v’ztvaR, razGreǕzeOt, razveǕzeOt, Gtke, vFVintV, Ǖzkrt’za, vtǕziOR, 
zvtnRm, GREtFVek, pttvinR, ǕzpRmtnaR, Zdr’zt, neVzIaOt, KFVtǕztRj, REeǕzeOt, napRjtV, 
Te’zt, 2EtmaR, GtFVR, RǕzORERGt, REtmaR, JORERFVtna, Ǖze pRtrGtmR, REǕztRjtmR, 
zJRGt, pripett, vu ttKRm, prtGe, ‘ztve, ptVe, k�7rRjtFzi, ztGeV, Ǖze OeVFVt, FVintR, 
zaǕzptm, ǕziGtm, 3reEiGtm, EOiVFVtjR, vaGOtjR, tVFVe, pREtje, pRkrt ʻpokrij’; vendar 
Küzmič zanj rabi tudi grafem 〈i〉: veǕzeOi, gli (< glih ʻenako, ravno tako’), zveli-
FVan\a, razveǕzeOi, kmicsnom, Erezi ǕzkrEi, Vjedinati ʻzediniti, združiti’.

(10) Grafem za kratki i je 〈i〉: Nikaj, zmiloscse, nepravicsno, pravicsen, igra, 
keliko, vekivecsni, pokriti, RGpiǕztim.

(11) Sprednji ü je označen z 〈〉: tri ʻjutri’, dso, tdi, +doga, +do, dsa, 
drgi, drgo, ǕzO’zijo, 9eruVztj, hde, vtro, Szkn\R, RadjeǕze, trdne, lǕztvR, 
Lczki, Odkpleni, vpamo, lǕztvR, zvna, vpa, vpan\e, csjem, Odpszti mi, 
Dsno, krhi, zaǕzO’zo, Ǖzkrhom, trGnt, bi lbo, Csdno, potrebje, Ǖzka’zje, 
cso, vha, Dhovno, ldomorsztva, hGRu, vu vKij.

(12) Dolgi u se zapisuje z grafemom 〈u〉: vraFV~ni, vnat~ri, 9u r~’zni, r~’znRǕzti, 
zraFV~naj.

(13) Kratki u nima posebnega znaka: &zuknRti, ǕzEurkanR.
(14) Zlogotvorni  se zapisuje z 〈r〉, redkeje z 〈er〉: vr’ze, Szmrt, mrtve, zavrgao, 

trbelo, trbej; Ǖzmerti.
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Podvojitve glasov (npr. na vekke, Zelejjo) in mestoma napačna stava diakri-
tičnih znamenj (npr. KpRVzteOim, 1qKinRJa, nqKiR, pRvqkViva, nqKiti, nevROim, 
ǕzmqjpjR) so očitne tiskarske napake.

Glasoslovje

Samoglasniki

Küzmičevo glasoslovje je usklajeno s sodobnim prekmurskim narečjem.4 To 
dokazujejo e-jevski odrazi za polglasnik (Gpn, kpǕznR), sekundarni polgla-
snik (zevǕzim, RGeErinim, zeperi ʻsperi’), u�jevski odrazi za samoglasniški  
(J~FVaR, G~J, SzunFze, pun, napuni, GuJR, punR, Gu’ze), sprednji ü za dolgi (Djh, 
poszljhni, dso) in kratki u (nenaglašeni: Dhovno, ldomorsztva, hGRu, vu 
vKij) ter položajni ö (zvrov, v ̒ ven’, vǕzikRj vri, vrjemo, Dnok, vri ̒ veruj’, 
Vrjem, vra, Trombnte). Značilni prekmurski dvoglasnik eː se zapisuje z 〈ej〉, 
le izjemoma 〈ei〉 (meiǕzeFz, odeivas) oz. 〈e〉 (Telovni). Nosni Ċ se izgovarja ozko 
in dolgo, kar zaznamuje ostrivec: impna, impni, /p’zen Ǖzi, vzpti, Ǖzvpti, prijptnR, 
pRFVpOa ʻspočela’, JOpGa, JOpGaj. Dvoglasnik oː Küzmič zapisuje z 〈ou〉 (%RuJ, 
nRuFV, rRuka, pRmRuFV), vendar tudi Ǖzmrt\Rv, Sztrosek, bode in tò. Samoglasnik 
i v položaju pred r prehaja v ozki, napeti e: kpaǕztpri, mpri, vmprajR, paVztpr, 
zmprR. Nenaglašeni jat prehaja v i: vtǕziOR, vOiFVq, OipRu, Li, cslovik, riFVjRuv, vidi-
lo, bilejsi ʻbolj bel’; nenaglašeni o v u (veruǕztvati); nenaglašeni u v i: 2GpiǕzttV. 
Prisotne so tudi redukcije samoglasnikov: tvojga, preG mRjmi RFVmt, kak, tak, 
ǕzvRjJa, zmojga, nemre, Nemrejo, Razmi, kǕzvRjmi GeOi, Szvojga, ktvojmi, Notr, 
prneǕzaR, +viOmR, +viOte, vel’ke, Vek’vecsni, n\eJvR.

Soglasniki

Palatalni Ď in Ĕ otrdita: poszteli, Stvoritela, ǕztvRriteO, lEOpnRm, zaǕztRpOen\q, 
OiGpm; ogen, vknigaj. Trdi á v ednini moških deležnikov se označuje z: (1) v 
skupinah �¶aá in �iá z 〈ao〉, 〈áo〉 oz. 〈o〉: stao, ǕzkRnFVaR, bojao ʻbal’, v’ztvaR, 
preEtvaR, Kralvao, ǕzeJrejvaR, preEtvaR, REtmaR, RGKijaR, Vczagao ʻobupal’, 
3RuGaR, Pelao, drkao ʻtekel’, nqKiR, =viR, GiR, obdr’zo, pOiFVR; (2) v skupini 
�pá z 〈eo〉 oz. 〈éo〉: ǕteR, Meo, vzpR; (3) v skupini �¶eá z 〈ao〉: vneǕzaR, prneǕzaR, 
prisao, odvrgao, mogao, ztVaR, navrgao, zavrgao; (4) v skupini �¶iá z 〈o〉: GRuER, 

 4 Prisotne pa so tudi kajkavske prvine, npr. ikavski odraz jata: Ǖzkim ʻs čim’, Ktim ʻk tem’, Ǖztim 
ʻs tem’, zevǕzim.
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ǕzpunR, 2ǕzORuERGR, pote’zo, zmprR, vgrejso, 3RrRuGR, tRu’zo, 2Ǖznaj’zo, 5aǕzrGR, 
hodo, nRǕzR, ǕztvRurR, namejno, vFVtnR, ǕzRuGR; (5) v skupini -tá z 〈ío〉 oz. 〈io〉: 
FVintR, bio, vcsio, ‘zalosztio; (6) v skupini ��á z 〈o〉: cso; (7) v skupini �Ω̖á z 〈Ru〉: 
ǕRu. Končni -m je kljub narečnemu prehodu v -n v pisavi ohranjen: vǕzikVem, 
zrizumRm, preminpm, bojim, 3reEiGtm, Idem, ǕziGtm, vendar 3eǕzen, /p’zen. 
Mehkonebnik x v izglasju prehaja v -j ( Ǖzmej ʻsmeh’, 9Ǖzej ʻvseh’), v vzglas-
ju ga avtor v pisni podobi ohranja (9u Ki’zi). Hiperkorektno zapiše pridevnik 
The ʻtuje’. V zahtevnejših sklopih, kot je shr-, x onemi: Ǖzran\enR. V izglasju 
pridevnikov (mestnik množine) onemi, v samostalnikih pa prehaja v -j: Vtvoji 
ranaj, pR privi Ǖztezij, v�ǕzvRji privGaj, vnirRFVaj 7vRji, vmoji vǕztaj, vedni 
palacsaj, vhi’zaj, vu vKij. Vzglasni v- pred nezvenečimi glasovi prehaja v f-, 
vendar v pisni podobi ne doživi tovrstne premene: vǕzikVem, vkp. Lahko je iz 
u�: Vmrejti, ftisaj (v > f); nastopa pa tudi kot proteza: vuJRGnR, VpamǕze. Pa-
razitski j: vraj’zi, RVznij’zi me, RVznjij’zen. Izpričan je samostalnik Grejsniczke, 
v katerem se kaže sprememba -cke < *-cje.5 Izpričano je tudi prilikovanje po 
zvenečnosti: ž > š: mrejs ‘mrež (rod. mn.)’, KrtV, tesko; d > t: britkoj, ǕzOatkR; z 
> s: raVzppti. Premene soglasniških skupin so: ht > št: ǕteR; Kč > ãč: ǕFVq, Niscse; 
kt > št: stero, Ǖteri, Steroga; mn > vn: pR vnRuJRm; olajšave sklopov: čt > št: 
preǕtpjR ʻpreberejo’; bv > v: Obari me, obarjes; ds > c: Lczki; ds > s: lǕztva. 
Kontaminacija: Idte.

Oblikoslovje

Samostalnik

Samostalniki moškega in srednjega spola imajo v dajalniku in mestniku ednine 
končnico -i: ktRmi 1aj OepVemi -ezuǕi, Goszpodni, %RuJi, ktaniFVi, zdravomi 
(posam. prid.); 9uvǕzem mRjem ‘zttki, 3R ÈGamRvRm ǕzpaGiji, vu KriǕztuǕi, Po 
ÈGami, 9u mRjem ‘zitki, na tRm Ǖzvejti, 9tvRjem krt’zi, 3R vǕzem ǕirRukRm Ǖzvejti, 
9u ǕzvRjem FzejORm ‘zitki; kǕzvRjmi GeOi; vmRjem ǕzrFzi, pR vnRuJRm GeOi, po 
mRurji inR ErejJi, 9EOi’zenǕztvi, 9FzejORm n\eJRvRm kriOeǕztvi, vpotrejbnom 
vrejmeni, vERJiǕztvi, 9u eGnRm RFVnRm meJnen\i, vnRuJRm meǕzti. Značilna 
končnica ženskospolskih samostalnikov v orodniku ednine je -ov: =mRGrRu-
Vzt\Rv� zOEeznRVzt\Rv, =mirRvnRv trpOivRVzt\Rv, Znezgrntanov raGRVzt\Rv. 

 5 V goričkem in ravenskem podnarečju prehaja j za zvenečimi konzonanti v d’, za nezvenečimi 
pa v t’. Ta dva glasova pred sprednjimi vokali prehajata v g’ oz. k’ (Ramovš 1924: 166–167). 
Nezveneči velarni zapornik k se je po ugotovitvah Oszkárja Asbótha (1908) razvil iz j, vmesna 
glasovna stopnja pa je bila t’: j > t’ > k’ > k. 
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Preglas ni upoštevan v primerih: ǕzrFzRm, Zoliom, z�KriǕztuVRm; vendar Szli-
Van\em, Ǖzpejvan\em. Druge posebnosti so: končnica -je v imenovalniku množine 
moškega spola: nepriiteOje; končnica -mi v orodniku množine moškega spola: 
meG $nJ\eOmi; prva oblika sestavljenega imena -ezuV KriVtuV je nesklonljiva: 
k�-ezuV KriǕztuVi; zvalnika Goszpodne in Bo’ze. Srednjespolski samostalnik ne-
bo je feminiziran: npEa – mestniška množinska končnica je -aj: vu neEpǕzaj. 
V samostalniku breme se pojavi arhaična končnica -n: bremen. Imenovalniška 
oblika samostalnika kri je krv. Neustrezne sklanjatve: na ǕzkOekn\enim kROenRm, 
te veOke Giri. Nadnarečnost avtor izkazuje z rabo množinske orodniške končnice 
-i namesto narečne -ami: zmRjimi zninFzi.

Pridevnik

Končnica pridevnikov ženskega spola v mestniku ednine je -oj: vtvojoj, ǕzkriGn\Rj, 
britkoj, 1a mRjRj ǕzOejGn\Rj pRuti, KFVtǕztRj, vmRjRj nevRuOi, 9u veǕzpORj raGRǕzti, 
n\eJRvRj zmR’znRǕzti, vǕzikRj 1eǕzreFVi, veGnikRj ǕztiOnRǕzti. Trde končnice pri-
devnikov so arhaične: =ǕzveFzkRJa, FVtVztRJa, 3R ÈGamRvRm ǕzpaGiji, 9u -ezu-
sevom, vu kmiFVnRm GRuOi. Stopnjevane oblike lastnostnih pridevnikov so: bilejsi 
‘bolj bel’, naj lepsa, Naj lepsemi, naj ERuJVi, naj vpkVi. Oblike svojilnih pridev-
nikov so pogosto okrnjene: mo ʻmojo’, tva ‘tvoja’ (vendar tudi tvoja), tvega, tve 
ʻtvoje’, Me ʻmoje’, ǕzvR ʻsvojo’, Szve ʻsvoje’, mo ʻmojo’; podobno posamostaljeni 
pridevnik KuG v rodilniku ednine: 2G vǕzeJa Kda ʻhudega’.

Zaimek

Osebni zaimki: Jasz in ja (1. os. ed.; gre za nadnarečno obliko – narečna bi se 
glasila ges), za menov, 7t, ǕztpEe, 2G tpEe, za tebov, KǕzeEi, On, One (3. os. mn. 
ž. sp.), 1\emi; pogoste so navezne oblike zaradi rime: na mq, za mq. Vprašalni 
zaimki: ka (Ka je tiǕztR za veǕzeOjq"), Kaj, Sto (StR nij vkp ne nqKi"). Oziralni 
zaimki: Ki (3rekOpt¶ je Rn FVORvik inR 'aOeFV RG zveOtFVan\a :/: Kt Ǖze naVzOin\a 
na lǕztvR), Koga (Sztrti djK� kRJa Ǖzi tt nqKiR), ka, kaj ʻkar’ (1eJR� ka Rn Ǖzam 
vtGi, Kaj mi je na dobro), Stero ‘kar’ (*Ge Ǖze OeVFVt ta kRrRuna, Stero nam da 
KriǕztuV niJGa), KRu (raGRǕzt i mRuFV, KRu FVORvik pRtreEüje), 9kRu ʻv katero’, 
Vkom ʻv katerem’, Koga ʻkogar’, ǕzkRterRv, Vki ʻv katerih’. Kazalni zaimki: eto 
nRuFV, ete Gpn, tRu, 7ikǕi, toga, na toj, etoga, Tomi ʻtemu’. Nikalni zaimki: Ni-
scse ʻnihče’, nikakse ʻnikakršno’, Nikaj ʻnič’, na nikoj (oblika za tož.), Vnikom ʻv 
ničemer’. Totalni zaimki: 9eVz ete Gpn FzejOi, vǕziki, 9u vǕzikVem mRjem Gjin\i, 
vǕze. Poljubnostni zaimki: kRmiǕtq ʻkomurkoli’, gde Koli, Kakoli.
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Glagol

V 1. osebi ednine se v sedanjiku izmenjujeta pomožna glagola Ǖzem in Ǖzam; 
oblika za glagol iti je idem. Za 2. in 3. osebo ednine sta značilni daljši, arhaični 
obliki jeǕzi ʻsi’ in jeszte ʻje’. Prisotne so daljše oblike glagola biti v prihodnjiku: 
bodem, ERuGem, bode, ERuGe (tudi ERu). Nedovršni glagoli imajo priponi -ava- 
in -üva-: Zdr’ziva, pRtrGjiva, Naszledvala, Kralvao. Glagoli II. vrste imajo 
pripono -no- za knjižnoslovensko ustreznico -ni-: Vtrgnoti, &zuknRti, Zdignoti, 
nagnoli, nadignola. Pojavljajo se različne okrajšane oblike glagolov v 3. osebi 
množine: ido, vaGOtjR ʻvadlujejo’. Velelnik se lahko izraža z zvezo »naj + gla-
gol«: 1aj ǕzpRznamR, 1aj ne trptmR, 1aj ne ǕzpiGnem; večinoma pa je nezložen: 
Idte, GROi Ǖzi lezste ʻlezite’ (kalk), ‘Zelejte ʻželite’, 5aǕzpreǕztri, Ne odvrzi, GvRuji, 
vri, 2FViVFVivaj, bej’zi, 'ij, Szkleni, pokrejpi, 2FViǕzti, 3RnivOaj, +RGi ʻpridi’, 
Ǖzpravi, pelaj, Szlejcsi, pomozi me ʻpomagaj mi’, Ǖzpravte, pojte ʻpojdite’, Szpej-
vajte, erczi ʻreci’, bojdi. Sedanjik glagolov iz glagolskih vrst V/1 in VI ima v 
prekmurskem narečju pripono glagolov iz glagolske vrste V/2 (Ramovš 1952: 
142), kar pa pri Küzmiču vsled odločitve za nadnarečje ni uresničeno: Gijem 
namesto davlem, GivaV nam. GivOeV, odeivas nam. odeivles, Zdr’ziva namesto 
zGråivOe. Pomena glagolov vedeti in znati sta zamenjana: Oi vzemi� ka tt vejV 
ʻznaš’; =nj GRErR ʻve’; prav tako pomena glagolov mRči in morati: 1evRuOu 
*Ga ǕzkRnFVati mRre ʻmora’.

Prislov

Prostorski prislovi so: kama, Gde ʻkje’, Dalecs, kraj ʻstran’, Notr, Eti ʻtu’, zgora, 
GRmj, vinej ʻzunaj’, zvna ʻzunaj’, nikam ʻnikamor’, tj ʻtja’, tam, gori, doli. Ča-
sovni prislovi: Zdaj, vǕziJGir, tri ̒ jutri’, Gnesz ̒ danes’, Nadale, 1itR, vtro ̒ jutri’, 
teda ʻtedaj’, pi, 3iOi ʻspet, ponovno’, neǕztanRma ʻneprestano, nenehno’, vezdaj 
ʻzdaj’, teFViVz ʻdo takrat’, rano, pozno, preczi ʻtakoj’, kpǕznR, nigda ʻnekdaj’, vuj-
dne ̒ podnevi’, eGnRuk ̒ enkrat’, Vnocsi ̒ ponoči’, vǕzeǕzkRuVz ̒ vseskozi’. Lastnostni 
prislovi: verno, Etak ʻtako’, dobro, milosztivno, SzkrtvRma, zamin, ǕzOatkR, vkp, 
(GnikR, hitro, trdno, navkpe ʻhkrati’, zREǕztRm ʻzastonj’. Vzročnostni prislovi: 
zitR. Merni, količinski prislovi: zadoszta, =evǕzim ‘povsem, popolnoma’, naj 
bole, Preczi ʻprecej’, krRutR ʻzelo, močno’, prevecs, nemertcslivo ʻneizmerno’. 
Kratnostni prislovi: 'RǕztakrit, enkrit, -ezerRkrit. Prislovne zveze: Zeszna ‘iz 
sna’, vǕzeJavejFV ʻvse bolj’, kRutkam ʻne kod ne kam’, RG eti miR ʻod zdaj naprej’, 
RuzGaOeFV ʻod daleč’. Stopnjevane oblike: bole, naj bole, prevecs.



129

Nina Zver, -ezik KüzmičeviK peVmi v 9|re krãčinVke kritkem nivuku

Nepregibne besedne vrste

Značilna je vokalizacija predloga v: 9u vekiveFVnR kriOeǕztvR, 9u eGnRm RFVnRm 
meJnen\i, 9u ǕzvRjRj Gtki, vu tiKRm mpri, vu miORVFVi; vendar tudi v-vri, v�ǕzvRji 
privGaj, v-Goszpodni, v�ÈGami. Predlogi iz, z in s so izenačeni: =�ǕatanRm, 
z�ǕzrFzj, z�Ǖz� 'hom, z�Ǖterimi, zczejloga ǕzrFzj, z�%R¶zim µzOikRm, zranami, 
znójom, znevrejdnoga, Zmatere ʻiz’, z tRJa Ǖzvejta, Ǖz�ǕzrFzj, ǕztRJa. Predlog iz 
je lahko zlit s sledečo besedo, če se ta začne na s-: Ǖzna ʻiz sna’; predlog v pa 
se lahko s sledečo besedo zlije, če se ta začne na v-: vǕzikRm meǕzti, vRuzR ʻv 
ječo’. Predlog z se pred Ĕ premeni v å: µzn\eJa, µzn\Ruv, µ=n\eJRvi, µzn\imi. 
Predlogi, ki se pojavljajo, so še: na, za, od, do, k, po, pri, med, brezi (brezi 
Ǖzmrti, Erezi rizORFVka, Erezi ǕzkrEi i GvRjnRǕzti), zvna (zvna tej mRuk), prRu-
ti (prRuti teEi, prRuti vǕzejm RJn\enim ǕztrejOam vraj¶zim, prRuti ǕzeEi, prRuti 
meni), za volo ʻzaradi’ (za vROR 7vRjJa impna). Prisotni so vezniki, značilni 
za vzhodnoslovenski prostor: ino, i, liki ʻkakor, kot’, Kakda, Csi, Èr ʻker’, Vej 
ʻsaj’, =itR, Geto ʻ1. ker, 2. ko’, Da ʻko’ (Da je pa katsa vkanila Ejvo), A, kaj 
ʻda’, Dokecs, Csi gli ʻčeprav’, gda ʻko’, Gde ʻkjer’, Kak ʻkot’ (Kak megla), Naj 
Ǖzi ʻnajsi’, Ako gli ʻčeprav’, 1aj Ǖzi ERu; dvodelni veznik je ni…niti (Naj me od 
tpEe ni ‘zaORVzt 1e razORuFVi� niti raGRVzt); večbesedni veznik: kak Ǖtq Ǖzi ERu. 
Členki poudarjanja so: ‘Ze, escse ‘še’, FziORu, dnok, Ni ʻniti’ (=itR mi ni eGen 
veFVpr 3ri n\em nikaj neVzIaOt), =aiǕztinR; členki dodajanja: i ʻtudi’ (Daj, da mi 
i eta Krina), takij ‘tudi, enako’, takijVe ʻtudi, enako’ (9eǕzeOiǕze takijVe SzrFze); 
členki izvzemanja: li ʻle’, Lepraj ‘samo’, Eir ʻvsaj’; zadržkovni členki: Komaj; 
členki, ki izražajo podkrepitev trditve: bogme (7q ERJme tani ne RǕtine). Med-
mete oh (2K vekiveFVnRǕzt neEeǕzka� 2K Gike raGRǕzt anJ\eOǕzka�), ah ($K� kak 
Ei tam Sz� 7rRjVztvR -aVz zFzejORJa ǕzrFza GtFVR), { (9RGi me� { %RuJ�) in jaj 
ʻgorje’ (2K� jaj tRmi� Ǖteri je rejFV %R¶zR KGRu zavrJaR) avtor rabi za izražanje 
čustvenega odnosa do vsebine, medmet ovo, ki se v prekmurski književnosti 
pogosto pojavlja, pa ima pomen ʻglej’: 2vR� vFVint mi pR vRuOi.

Skladnja in slog

V Küzmičevih pesmih se kažejo skladenjske posebnosti, značilne za starej-
šo prekmursko književnost: (1) stava desnega samostalniškega prilastka: Djh 
Ǖzvpti, Gpn ǕzkriGn\i, 9ariviFV mRj, Odeteli drge, Ǖzvejt veVz, %RuJ zmR’zni, 
Szinj ǕzvRjJa /aǕztivnRJa, ǕzrFzj mRjeJa, SzrFzq mRje, bremen moje, Szin Bo’zi, 
JORERFVtna mRurVzka, GiFzq tvRje – vendar tudi Bo’ze rejcsi, 3R ÈGamRvRm 
ǕzpaGiji, trdne kotrige; (2) svojilni rodilnik: 9u ǕzrFzj Vkrin\iFzi, Grejha 
FVempr, lGRmRrVztva kaǕtiJe, Grejhov bremen, Ǖzvejta Fzimper, trikRv KiFza, 
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tejla Temnicze, dVe paǕǕR, tRJa Ǖzvejta EOiJR, StvRriteOa mRuFV, pRtreERuFVe 
Ǖzint, GiFzq tvRje JRORutR, Trombnte JOiǕz, 1\eJa prpFzimEa, +GRJa nepriiteOa 
+GR namin\ivan\e; (3) pred samostalniki se pogosto pojavi člen, npr. eto dse 
paǕǕR, tq zOite paOaFVe, ktRmi 1aj OepVemi -ezuǕi, 7j Krina je ti Eetp’zni, Ǖzte 
Ǖzmrti rRuk; (4) zapleteno razvite samostalniške besedne zveze: tejm 3rRǕzpFVim 
vprivRj vri ʻtem prosečim evangeličanom’, 0RjR RG JrejKRv ǕzEurkanR 'sno 
vejszt; (5) naklonske zveze z dajalnikom: ǕztR (ʻmiza’) ti je pokriti; 7j Krina ti 
je na KaǕzen; (6) deležje na -ši: SzpejvavVi z�IzrFzj vaIOeJa; (7) poseben besedni 
red naslonk pri zanikanju: 1ikaj je nej GRuER; DnRk Ǖzem ja 1ej viGR; Nej moje 
ʻni’; Ka je nej viGiOR RkRu� ka ǕzR vKa nej ǕzOiǕiOa, 1iti pamet JRri vzpOa; (8) 
pogosta je tudi raba osebnega namesto povratnega svojilnega zaimka: Lejhko 
me RG tpEe vr’zes; Ne vzemi kraj tvojega DKj; (9) raba rodilnika namesto to-
žilnika: ǕzkRterRv 2EOiGam nepriiteORv; (10) razlikovalna sklonska vezljivost v 
primerjavi z osrednjeslovenskim jezikom: SzmiOuiǕze naG menRv; 9FVtni GRErRutR 
z�SiRnRm i ǕztvRjim krǕztVinVzkim nirRGRm.

Slika 1: Pripev: Pri naj lepsem Jezusi 
Vir: 9|re krVztVinVzke kritki nivuk (Küzmič 1754: 261)

Predstavljam še nekaj pesniških figur: (1) nagovor: 7t� RK *RVzpRuG i kriR 
zmo’zen�; kteEi� naV ǕztvRriteO� zGiKivati; (2) eksklamacija: 2K vekiveFVnRǕzt� 
ǕzOatka rejFV� 2K rejFVi ǕzOatkRǕzt vǕzeJavejFV� 2K vrejme punR raGRǕzti� 2K raGRǕzt 
vekiveFVnRǕzti�; (3) ponavljanje: (a) anafora: 0Rrem vzpti jaǕz tRu Ǖzkrhom, Ka je 
Ǖzkrt’za vtǕziOR :/: 0Rrem vzpti jaVz tRu zvtnRm� ka je ǕztvRji rin tekOR"; (b) gemi-
nacija: 9Ǖze je� vǕze je GRErR vFVtnR; (4) primera: Grejhi me bodo te’zili, Dsna 
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vejǕzt ǕztiVzkivaOa :/: Kt je veFV kak pejǕzka vmRurji; Liki dejte, omedlejvam; I po 
FVaǕzi FziORu prejGe =vrejmenRm� kak meJOa vujGne; /iki RvFǕiFza kpaǕzteri� 7ak 
bej’zi ktvRjmi -ezuVi; 0Rjim nRJim je tvRja rejFV� /iki JRrpFVa ǕzvejFVa; Oiki zrik 
npEe� %Rj RkRuOi mpne tt; (5) besedna igra: , kak ǕzmR vǕzi 3R $Gami Szte Ǖzmrti 
Ǖzmrt\Rv vmreli; (6) inverzije, besedni umiki in premiki: Ga je vraj¶za mRuFV 
0eni vnikVem VkRuGiti 1ej mRJOa GuJRvin\i; 3rtmi me JRri tvRjJa� *RVzpRGne 
lasztivnoga; na GtkR tveJa 1emRFVen impna; 9eruVztj i, %RuJi� 3remiVOivaj� 
jeOi vǕzikVe 'eOR je pR vRuOi; Oh veren moje dVe vriFV; Da ‘ziveti ni eden Brez 
Bo’zeJa 1emre Ǖzinj; 7Ru miORVFVR tVFVe zGeORm 3RtrtR ǕzrFzq i Ǖztrdom; Jasz 
ǕFVpm Oi kneEpǕzam mRje =GiJnRti perRuti; Èr pR teEi kmRjemi 1Rtr prtGem 
-ezuVi; ǕzvRje Ǖzka’zje 2FVinVzkR ǕzrFzq; On more…3RmRuFV Gati EOaJRVzOR-
va; 1im je RG FVikan\a teVkR 1a zemOi tvRjim OiGpm; (7) retorična vprašanja: 
=akaj Ei Ǖze jaVz ‘zaORVztiR " 0Rj eVFVe KriǕztuV je� StR Ei mi n\eJa vzpR"; Csi 
vrjemR 9etRm mRFVnR� StR Ei Ǖze ERjaR mrejti "; (8) ukrasni pridevek: Pri naj 
OepVem -ezuVi, naj ERuJVi tiR, GRErR nRuFV, Sznene RFVt, trdne kotrige, ǕzvetOR 
ǕzunFze, +GRJa nepriiteOa, +GR namin\ivan\e; (9) pripev oz. refren: npr. Pri 
naj OepVem -ezuVi (prim. Sliko 1).

Besedje

Küzmičevo besedje je večinoma arhaično vzhodnoslovensko: takij ‘tudi, ena-
ko’, GuJRvan\e ʻstvar, reč’, prejde ʻmine, propade’, 9riVztvR ʻzdravilo’, zvriFVi-
jo ʻozdravijo, 3. os. mn. sed.’, ǕzkriGn\i ʻzadnji’, 9ariviFV ʻvaruh’, obarjes 
ʻobvaruješ’, pRriFVam ʻizročam’, namin\ivan\e ʻnamen, namera’, Zeszna ʻv 
spanju’, kotriga ʻud, okončina, del’, nqKim ʻpustim’, odetel ʻoblačilo’, ‘zttek 
ʻživljenje’, Sznene ʻzaspane’, razGreǕzeOt ʻrazžalosti’, ǕzpaGij ʻpadec’, vekivecsna 
ʻvečna’, Goszpodne ʻGospod (rel.)’, pecsojna ʻskala, temelj’, krRutR ʻmočno, ze-
lo’, Obari me ʻobvaruj’, vretina ʻvir, vrelec’, vRuza ʻječa’, ǕztR ʻmiza’, GreǕzpOnR 
ʻžalostno’, jelo ʻjesti’, pttvina ʻpijača’, Naszledvala ʻsledila’, drcsejo ʻtečejo’, 
JOiG ʻlakota’, Sz� 7rRjVztvR ʻSveta Trojica’, RǕztaviti ʻzapustiti, opustiti’, zmo’zno 
ʻmogočno, močno’, KrǕztVenik ʻkristjan’, moka ʻmuka, trpljenje’, vrejmen ʻčas’, 
Szredbenik ʻposrednik’, Szprevijaj ʻspremljaj’, 9u eGnRm RFVnRm meJnen\i ʻv 
trenutku’. Pojavljajo se tudi prevzete besede iz oz. preko nemščine in madžarščine 
ter izpeljanke iz nemških in madžarskih osnov (po Toporišiču (1992: 218) so to 
polprevzete besede): VkRuGiti, Gvant ʻoblačilo’, zhisopom ʻz ožepkom, ižopom’, 
ofer ʻžrtev, darovanje’, czeringa ʻpreživnina, hrana za na pot’, 7rRuǕta ʻtolaži, 
3. os. ed. sed.’, peKir, Znezgrntanov ʻz nedoumljivo’, vFziJam ʻobupam, 1. os. 
ed. sed.’, 2VpRtivajR ʻsramotijo, 3. os. mn. sed.’, ǕpRt ʻsramota’, kRrRuna ʻkrona’, 
‘zoj ʻobresti’, mintre ʻmuka, trpljenje, tož. mn.’, vczaglivoszti ʻobup, malodušje, 
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rod. ed.’; iOGRv ʻžrtev’, stao ʻprežal, zalezoval’, 7aniFV ʻnasvet, posvet’, jiOnRǕzt 
ʻkrivičnost, zlobnost’, Vadljem ʻpriznati, izpovedati se’, KaǕzni ʻkoristi, 3. os. 
ed. sed.’, KaǕzen ʻkorist’, GtFVR ʻslavil, 3. os. ed. pret.’, nemertcslivo ʻneizmerno’, 
engedje ʻodpušča, 3. os. ed. sed.’, ǕereJRuv ʻmnožica, skupina, rod. mn.’.

Veliko je glagolskih kalkov, sestavljenih iz smernih prislovov (ta, gori, doli, 
RkRuOi, kraj, vkp, v, prRuti) in glagolov: tj prejGe, JRri Ǖztinem, 3rtmi me JRri, 
RkRuOi vzpOa, 9Ǖzemi vǕze JRri, *Rri Ǖze REOekOR, kraj zavdaro ‘zašel’, GROi ǕzOiFVi, 
doli vr’zem, GROi Ǖzi OeVzte, vkp zaprpjR, kraj ǕzpiGnROa, kraj Ne vzemi, me v 
vzemi, doli ftisaj, Szkleni vkp, /p’zen Ǖzi GROi, 3reEiGtmǕze JRri, gori vzemem, 
prRuti Ǖztinem, Kraj ne RGORuFVi, v razpreǕztrpm, *Rri ǕztinejR, JRri zaptǕzan, 
ztGe GROi, prislo gori, JRri vzpOa.

Pomen nekaterih besed in besednih zvez se razlikuje od pomena v osrednje-
slovenskem jeziku ali pa je ta v SSKJ2 označen s kvalifikatorjem starinsko: Ktebi 
Ǖze naj prineǕzpm ʻnaj pridem’, Ǖze Ǖzpit ravna ʻse odpravlja’; KRu Ǖze ǕztvRriteOi 
vtGi ʻkar je stvarniku všeč’; 'a Ǖze na pRkRj Gj ǕzrFzq ʻumreti’; priǕzpRGREen 
ʻpodoben’; na nikRj ǕzprivOa ʻdelati, da kdo vse izgubi’; Ǖtera 7e je na tRu naGiJ�
nola ʻspodbudila k temu’; 3RnivOaj me vu OEpzni ʻprenavljaj’; Ǖzpravte na ǕpRt 
ʻosramotite’; 1a n\eJa Ǖze ǕzORnim ʻnaslonim’; zaǕztRpOen\q ʻvnebohod’; preǕtpjR 
ʻpreberejo’; k�7rRjtFzi� SterR Ǖzi nim tt ǕzpravR ʻpridobil’; popejvam ʻpojem’; 
9Rn\a mi ʻsmrdi’; prpFzimEa ʻsijaj, blišč’; nezgovorne ‘neizrečene’.

Kar zadeva tvorbo besed, velja izpostaviti nekaj tipičnih panonskih obrazil: 
-ba: ravnaj Mojo hodbo; �R�ã�ča: miloscse (vendar tudi miloszt), vu teVkRuFVi, 
neFViVztRuFVe, pRtreERuFVe; -tel: ǕztvRriteOi, zagovoriteo; -stvo: Trojsztvo. Pogosto 
obrazilo izpeljank je -nost: lbeznoszt, trplivoszt, poniznoszt, ǕzmiOenRVzt, dvoj-
noszt, temnRǕzt. Moške manjšalnice so tvorjene s pripono -ek ( Ǖzinek), ženske 
pa z -ica (RvFǕiFza).

Sklep

Do določene mere nadnarečno glasovje in oblike, bogat skladenjski sistem, ar-
haičen besedni inventar in privzdignjenost pesniškega izraza dokazujejo, da je 
bila prekmurščina v Küzmičevem 18. stoletju kljub narečni osnovi povzdignjena 
v knjižni jezik. Jezik Števana Küzmiča v katekizmu 9|re krVztVinVzke kritki 
nivuk (1754), predvsem pa v najpomembnejšem protestantskem tisku 1Ruvem 
=ikRnu (1771) je temelj za razvoj prekmurskega knjižnega jezika vse do 20. 
stoletja, ko je Ivanocyjev duhovniški krog sprejel enotno slovensko knjižno 
normo tudi v prekmurskem slovenskem prostoru.
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DIE SPRACHE DER GEDICHTE KÜZMIČS IM WERK VÖRE KRSZTSÁNSZKE 
KRÁTKI NÁVUK 
Zusammenfassung

Števan Küzmič zählt zu den bedeutenden Persönlichkeiten in der Geschichte von Prekmurje 
und ist vor allem für seinen Beitrag zum sprachlichen und literarischen Erbe dieser Regi-
on bekannt. Seine Leistung zur Erhaltung und Entwicklung der slowenischen Sprache in 
Prekmurje ist bemerkenswert; dazu kümmerte er sich um die religiöse Bildung der lokalen 
Bevölkerung. Von seinen gedruckten Werken sind nur der Katechismus 9|re krVztVinVzke 
kritki nivuk (1754) und 1Ruvi zikRn (1771), eine Übersetzung des Neuen Testaments der 
Bibel aus dem Griechischen, erhalten geblieben.
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Der Katechismus 9|re krVztVinVzke kritki nivuk besteht aus der 22 Seiten umfangreichen 
Einleitung und aus 275 Textseiten. Zum Katechismus gehören auch 19 aus dem Deutschen 
und Ungarischen übersetzte Gedichte. Es handelt sich um die „bescheidenen Anfänge der 
protestantischen Gedichte aus Prekmurje“, die jedoch eine wichtige religiöse und kulturelle 
Bedeutung für die evangelische Gemeinschaft von Prekmurje hatten. Zudem bereitete Küzmič 
eine separate Ausgabe dieser Gedichte vor, in die er die Tradition der handschriftlichen Lyrik 
aus Prekmurje einbeziehen wollte. Wegen seines frühen Todes wurden diese Pläne erst von 
Mihal Bakoš, seinem Nachfolger in Šurd, realisiert.
Die Schrift für den Katechismus wurde von Küzmič sorgfältig gewählt. Phoneme wurden 
zwar auf die ungarische Art aufgeschrieben, er versuchte jedoch, die prekmurische Ausspra-
che so getreu wie möglich auch in der Schrift nachzuahmen. Grapheme für die Markierung 
von Vokallängen und -kürzen setzte er zwar inkonsistent und uneinheitlich ein, zumal er für 
beide Vokalquantitäten sowohl Akut als auch Brevis verwendete. Das Lautbild der Gedichte 
ist an die Ravensko-Goričko-Version des Prekmurje-Dialekts angepasst, was auf Küzmičs 
Wissen und sein tiefes Verständnis der sprachlichen Besonderheiten dieser Region hinweist. 
Die Morphologie ist archaisch: u. a. finden sich die Endung -mi im Plural Maskulinum, der 
Vokativ (Goszpodne, Bo’ze), die Endung -n bei Neutra (bremen), starke Adjektivendungen 
(-oga, -om) und getilgte Formen der Possessivadjektive (ma, tva, risk), lange Verbformen von 
biti (sein) ( jeǕzi ʻsi’ und jeszte ʻje’, ERuGem, ERuGe), das Suffix -no- bei den Verben II. Typs 
(Trgnoti, &zuknRti, Zdignoti). Ebenso bringen Küzmičs Gedichte verschiedene syntaktische 
Besonderheiten zum Ausdruck, die für die ältere Prekmurje-Literatur typisch sind. 
Verwendet werden der Possessivgenitiv, das nachgestellte substantivische Attribut, der Ar-
tikel vor dem Substantiv, berücksichtigt wird auch die typische dialektale Wortstellung bei 
Negation. Rhetorische Fragen, Ausrufe, Ansprachen, Wiederholungen, Inversion, verschö-
nernde Adjektive und Refrains tragen zum sprachlichen Reichtum und der Ausdruckskraft 
seiner übersetzten Gedichte bei. Die Lexik ist meist archaisch-ostslawischen Ursprungs, es 
finden sich aber auch übernommene Ausdrücke aus dem Deutschen und Ungarischen so-
wie Ableitungen anhand deutscher und ungarischer Basen. Häufig sind verbale Calques als 
Kombination von Richtungsadverbien und Verben.
Küzmičs Gedichte sowie der gesamte Katechismus haben die Kultur in Prekmurje nachhaltig 
geprägt, da sie einen wichtigen Schritt zur Standardisierung der regionalen Schriftsprache 
darstellten, welche schließlich durch Küzmičs 1Ruvi zikRn bestätigt wurde. Sein Beitrag zur 
Erhaltung und Entwicklung der slowenischen Sprache in Prekmurje und zur Stärkung der 
kulturellen Identität der Bewohner dieser Region bleibt ein unschätzbarer Teil des kulturellen 
Erbes von Prekmurje.




